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MARKTGEMEINDE LANA 
AUTONOME PROVINZ BOZEN 

 

COMUNE DI LANA 
PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO 

ENTSCHEIDUNG Nr. 349 vom 22.05.2026 DETERMINAZIONE n. 349 del 22.05.2026 

Betreff: Personal - öffentlicher Wettbewerb nach 
Titeln und Prüfungen zur Besetzung einer Planstelle 
als Koch/Köchin (Berufsbild Nr. 19), IV. 
Funktionsebene, Teilzeit 30/38 Wochenstunden - 
Genehmigung des Sitzungsprotokolls und der 
Rangordnung. 

Oggetto: Personale - concorso pubblico per titoli ed 
esami per la copertura di un posto da cuoco/cuoca 
(profilo professionale n. 19),  IV qualifica funzionale, 
part-time 30/38 ore settimanali - approvazione del 
verbale di seduta e della graduatoria. 

DER VERANTWORTLICHE DES DIENSTES IL RESPONSABILE DEL SERVIZIO 

Vorausgeschickt, Premesso, 

dass mit Beschluss des Gemeindeausschusses Nr. 
54 vom 17.03.2026 die Ausschreibung eines 
öffentlichen Wettbewerbes nach Titeln und Prüfungen 
für die Besetzung der im Betreff genannten Planstelle 
genehmigt worden ist; 

che con deliberazione della Giunta comunale n. 54 del 
17.03.2026 è stato approvato il bando di concorso 
pubblico per titoli ed esami per la copertura del posto 
di cui in oggetto; 

dass mit Entscheidung Nr. 273 vom 24.04.2026 
folgende Personen als Mitglieder der 
Prüfungskommission ernannt wurden: 

che con determinazione n. 273 del 24.04.2026 sono 
stati nominati i seguenti componenti della 
commissione giudicatrice: 

- Matthias Merlo, Vizegeneralsekretär der Gemeinde 
Lana, als Vorsitzender; 

- Matthias Merlo, Vicesegretario generale del Comune 
di Lana, in qualità di presidente; 

- Renate Fink, Köchin der Gemeinde Algund, als 
Mitglied; 

- Renate Fink, cuoca del Comune di Lagundo, quale 
componente; 

- Stefan Mair, diplomierter Diätkoch/Küchenmeister 
der Gemeinde Lana, als Mitglied; 

- Stefan Mair, cuoco dietista diplomato/maestro cuoco 
del Comune di Lana, quale componente; 

dass die Prüfungskommission ihre Arbeit beendet hat 
und dass aus dem Sitzungsprotokoll der Prüfungs-
kommission folgende Rangliste hervorgeht: 

che la commissione giudicatrice ha portato a termine 
i propri lavori e che dal verbale di seduta della 
commissione giudicatrice risulta la seguente 
graduatoria: 

  

Rangordnung/ 
graduatoria 

Protokollnummer des Zulassungsgesuches/ 

numero di protocollo della domanda di ammissione 

Punkte insgesamt/ 

punti totale 

1 0029822 82,25 

 

 

nach Einsichtnahme, visto, 

in das Sitzungsprotokoll der Prüfungskommission und 
nachdem es für ordnungsgemäß befunden wurde; 

il verbale di seduta della commissione giudicatrice e 
riscontrato regolare l’operato della medesima; 

festgestellt, constatato, 

dass die Protokolle der Prüfungskommission für acht 
Tage zur Einsichtnahme im Personalamt hinterlegt 
worden sind; 

che i verbali della commissione esaminatrice sono 
stati depositati per otto giorni presso l’ufficio 
personale; 

für angebracht erachtet, ritenuto, pertanto, 

die genannte Rangordnung zu genehmigen; di approvare la predetta graduatoria; 

darauf hingewiesen, dato atto, 

dass gemäß Artikel 18, Absatz 4, der geltenden 
Personaldienstordnung der Gemeinde Lana die 
Rangordnungen von der Führungskraft des 

che ai sensi dell’articolo 18, comma 4, del vigente 
ordinamento del personale del Comune di Lana le 
graduatorie vengono approvate dal dirigente del 
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Dienstbereichs Personal unter Berücksichtigung der 
Vorrang- und Vorzugsrechte genehmigt werden, 
wobei entsprechend der Gesamtzahl der 
ausgeschriebenen Stellen die Gewinner ernannt 
werden; 

servizio personale in osservanza delle precedenze e 
preferenze di legge, nominando i rispettivi vincitori 
secondo il numero dei posti banditi; 

dass die Verwaltung von Wettbewerben und die 
Aufnahmen in die Zuständigkeit des Personalamtes 
fallen und das zuständige Verwaltungsorgan daher in 
der Person des Vizegeneralsekretärs ausfindig 
gemacht wird; 

che la gestione delle procedure concorsuali e delle 
assunzioni rientra nelle competenze dell’Ufficio 
personale e pertanto l’organo amministrativo preposto 
va individuato nel vicesegretario generale; 

nach Einsichtnahme, visti, 

in den Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol, genehmigt mit 
Regionalgesetz Nr. 2 vom 03.05.2018; 

il Codice degli enti locali della Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige, approvato con Legge regionale 
n. 2 del 03.05.2018; 

in die geltende Verordnung über das Rechnungs-
wesen; 

il vigente regolamento sulla contabilità;  

in den geltenden Haushaltsvoranschlag; il vigente bilancio di previsione; 

in den geltenden Haushaltsvollzugsplan; il vigente piano esecutivo di gestione; 

in die geltende Satzung der Gemeinde; il vigente statuto comunale; 

in die von den einschlägigen Bestimmungen 
vorgesehenen Gutachten; 

i pareri previsti dalle norme vigenti; 

e n t s c h e i d e t d e t e r m i n a 

1. die Vorgehensweise der Prüfungskommission, 
die mit der Durchführung des öffentlichen 
Wettbewerbes nach Bewertungsunterlagen und 
Prüfungen zur Besetzung einer Planstelle als 
Koch/Köchin (Berufsbild Nr. 19) - IV. 
Funktionsebene, Teilzeit 30/38 Wochenstunden - 
betraut war, für rechtmäßig zu befinden und das 
Sitzungsprotokoll der Prüfungskommission 
vollinhaltlich zu genehmigen; 

1. di riconoscere regolare l'operato della commissione 
giudicatrice alla quale è stato affidato lo 
svolgimento del concorso pubblico per titoli ed 
esami per la copertura di un posto da cuoco/cuoca 
(profilo professionale n. 19) - IV qualifica 
funzionale, part-time 30/38 ore settimanali - e di 
approvare quindi in ogni sua parte il verbale di 
seduta della commissione giudicatrice; 

2. auf der Grundlage der Niederschrift der 
Prüfungskommission die Rangordnung des 
ausgeschriebenen, öffentlichen Wettbewerbes 
betreffend die Besetzung einer Planstelle als 
Koch/Köchin (Berufsbild Nr. 19) - IV. 
Funktionsebene, Teilzeit 30/38 Wochenstunden - 
zu genehmigen: 

2. di approvare la seguente graduatoria del concorso 
pubblico bandito per la copertura di un posto da 
cuoco/cuoca (profilo professionale n. 19) - IV 
qualifica funzionale, part-time 30/38 ore settimanali 
- in base al verbale della commissione giudicatrice: 

  

Rangordnung/ 
graduatoria 

Protokollnummer des Zulassungsgesuches/ 

numero di protocollo della domanda di ammissione 

Punkte insgesamt/ 

punti totale 

1 0029822 82,25 

 

  

3. festzuhalten, dass aus gegenständlicher Maß-
nahme keine unmittelbare Ausgabe erwächst. 

3. di dare atto che dal presente provvedimento non 
scaturisce alcuna spesa immediata. 

 
Gegen diesen Verwaltungsakt kann innerhalb von 
60 Tagen ab Kenntnisnahme seitens eines 
Interessierten bei der Autonomen Sektion Bozen des 
Regionalen Verwaltungsgerichtshofes Rekurs 
eingereicht werden. Betrifft die Entscheidung die 
Vergabe von öffentlichen Aufträgen ist die Rekursfrist, 
gemäß Artt. 119 und 120, Abs. 5, GvD 104 vom 
02.07.2010, auf 30 Tage ab Kenntnisnahme reduziert. 

Contro il presente atto amministrativo ogni cittadino 
interessato può presentare entro 60 giorni dalla 
conoscenza dello stesso ricorso alla Sezione 
Autonoma di Bolzano del T.A.R.. Se la 
determinazione interessa l'affidamento di lavori 
pubblici il termine di ricorso, ai sensi degli artt. 119 e 
120, c. 5, D.Lgs. 104 del 02.07.2010, è ridotto a 
30 giorni dalla conoscenza dell'atto. 

 
 

Gelesen, genehmigt und gefertigt Letto, confermato e sottoscritto 
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DER VERANTWORTLICHE DES DIENSTES - IL RESPONSABILE DEL SERVIZIO 

MATTHIAS MERLO 

(digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale) 

 
 

Sichtvermerk betreffend die buchhalterische 
Ordnungsmäßigkeit, durch den die finanzielle 
Deckung bestätigt wird (Art. 187 des Regionalgesetz 
vom 3. Mai 2018, Nr. 2). 

Visto di regolarità contabile attestante la copertura 
finanziaria (art. 187 Legge regionale 3 maggio 2018, 
n. 2). 

DER BUCHHALTER - IL CONTABILE 

ANDREA DE MARTINO 

(digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale) 

 

 
Unterschrift auf Dokument in Papierform nicht angebracht im 
Sinne des Art. 3 Gv.D. Nr. 39/1993 
Originales elektronisches Verwaltungsdokument erstellt und 
aufbewahrt gemäß Vorschriften des Art. 71 Gv.D. Nr. 82/2005 

Firma autografa omessa su documento in forma cartacea ai 
sensi dell´art. 3 DL.gs. n. 39/1993 
Documento amministrativo elettronico originale redatto e 
conservato secondo le prescrizioni dell´art. 71 D.Lgs. n. 
82/2005 
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